Sophocles: Antigone

Occurrences of d&Ivog [deinos]

Line 96

AN Ea pe kai thv €€ uod duoPouvAiav
nafelv T0 d€VOV ToUTO TElGOUAL Ydp OV

T0000TOV 00OV WOTE UM 00 KAADG Oavelv.

95 But leave me and the bad plan I have authored to suffer [paskhein] this terrible
/ wonderful [deinos] thing, for I won't suffer [paskhein] anything so terrible that
my death will lack honor.

Line 243
Kpéwv

€0 Y€ 0TOXA(EL KATOPEPYVUOAL KUKAW

T0 payHa: OnAoig & (¢ Tt onuav@V vEov.

®OAag

T& dewva ydp tor mpootifne' Gkvov moAvv.

Creon
Like a bowman you aim well at your target from a distance, and all around you
hedge yourself off well from the deed. It is clear that you have some unheard of

thing to indicate [sémainein].

Guard

That I do, for terrible [deinos] news imposes great hesitation.



Line 323
®OAaE

dedr

1 de1vov O Sokel ye kai Pevd] Sokelv.

Guard
Ah! 1t’s truly terrible [deinos] when the judge judges wrong.

Lines 332 and 333
[ToAAG T& de1vd koVdEV dv- {Str. 1.}

Bpwdmov dervdtepov MéNer

to0t0 Kol ToA10D épav

TOVTOU XEIUEPIW VOTW

XWpET, TeptPpuyiotory

nep®v LT olduaoLY, Oe®V

Te TAV Lmeptatav, Lav

d@O1ToV, aKapaTav, AToTpLETAL,
IAouévwv apdtpwv £Tog €ig £tog,

IMnelw YEVEL TOAEVWV.

Chorus

strophe 1
Wonders / terrors [deinos, pl.] are many, and none is more wonderful / terrible
[deinos] than man. 335 This spans the sea [pontos], even when it surges white

before the gales of the south wind, and makes a path under swells that threaten



to engulf him. Earth [Gaia], too, the eldest of the gods, the unwilting [aphthitos],
the unwearied [a-kamatos], |340 he wears away to his own ends, turning the soil

with the offspring [genos] of horses as the plows weave to and fro year after year.

Line 408
Totodtov AV TO mpdyu" 8mws yap fxouev

1p0oG 00D tax Oeiv' Ekelv' EmnmelAnuévor,
Taoav KOVIV ONpaVTES 1] KATEIXE TOV
VKLV, LUSDV TE COUX YOUVOOAVTES €D,
KaONued' dkpwv €k TAywV LTRVEUOL,
oounv an' avtod ur PAAn mepevydreg,
EYepTL KIVOV avdp' avrp EmppdOorg

KaKoiowv, 1 T1¢ To0d' dpeldnoot mdvou.

Guard

It happened like this. When we had come to the place with those terrible [deinos]
threats of yours still in our ears, we swept away all the dust that covered |410 the
corpse and bared the damp body well. We then sat down on the brow of the hill
to windward, fleeing the smell from him, lest it strike us. Each man was wide
awake and kept his neighbor alert with torrents of threats [kakoi], if any one

should be careless of this labor [ponos].

Line 690
200 &' 00V mépuka mdvta tpookomelv Soa

A€yel Ti¢ 1] mpdooet TIG 1] PEYELY EXEL

TO Yap o0V Supa d€vov avopi dnudtn



Aéyo1g Tor00UToIC 0i¢ oL Ut TépPn kADwV.

In any case, it is my natural duty to watch on your behalf all that men say, or do,
or find to blame. |690 For your terrible / wonderful [deinos] gaze forbids the
ordinary citizen [demotes, from démos] to speak such words as would offend your

ear.

Line 915
méo1 uév &v uot katdavévrog FAAog v,

[910] kai Taig &’ &AAov wTAG, i ToDY AumAakov,
untpPog 8’ €v “A1dou Kai matpog kekevBoToLy

oUK £0T GOeApOg Gotig v PAdoTot ToTE.

TOLPOE PEVTOL G EKTTPOTIUNCHG' EYW

vouw, Kpéovtt tadt' €60 auaptaverv

kol de1vd ToAudv, O kaoiyvnrov kdpa.

A husband lost, another might have been found, |910 and if bereft of a child,
there could be a second from some other man. But when father and mother are
hidden in Hadés, no brother could ever bloom for me again. Such was the law
[nomos] whereby I held you first in time, but for that Creon judged me guilty of
wrongdoing [hamartanein] |915 and of dreadful [deinos] outrage, dear brother!

Line 951
ETAQ Kol Aavaag o0pavIoV Q&G

[945] GAAGE 1 dépac €v xaAkodétolg avAaic:
Kpurtopéva & €v TuuPripet Badduw katelevxon:

Kaitol kol yeved Tiplog, w mai mad,



[950] ki ZNvog tapiedeoke YOVAG XPpLUoOPUTOUG.
AN & porpidia tig dvvaoig devd:

oUT' dv viv 6APog oUt' "Apng,

0V TUPYOG, OVX AAIKTUTIOL

KEAALVAL VAEG EKPOYOLEV.

Chorus

strophe 1
So too endured the beauty of Danae to change 945 the light of the sky for brass-
bound walls, and in that chamber, both burial and bridal, she was held in strict
confinement. And yet she was from a family-line [genos] of timé, my daughter,
|950 and guarded a deposit of the seed of Zeus that had fallen in a golden rain.
But dreadful / marvelous [deinos] is the mysterious power of fate [moira, adj.]:
there is no deliverance from it by wealth [olbos] or by war [Ares], by towered city,

or dark, sea-beaten ships.

Line 959
CevxOn &’ 6&VYoAoG Taig 6 ApvavTog,

"HOwv®V PactAevg, keptopiolg 0pyaic

€K ALOVUOOU TIETPWIEL KATAPAPKTOG €V SEGUR.
oUtw ta¢ paviag detvov anootdlet

avOnpdV Te UEVOG. KETVOG EMEYVW Uavialg
Padwv Tov B0V €V KepTopiog yAwaooatg.
TIAVECKE UEV Yap EVOEOUG Yuvaikag €010V Te top,

[965] prAavAoug T RpEdile Movoag.

antistrophe 1



|955 And the swift-raging son of Dryas, the Edonian king, was tamed in
recompense for his frenzied insults, when, by the will of Dionysus, he was shut in
arocky prison. There the dreadful [deinos] and swelling force [menos] of his
madness trickled away. |960 That man came to know the god whom in his frenzy
he had provoked with mockeries. For he had sought to quell the god-inspired
women and the Bacchanalian fire, |965 and he angered the Muses who are philai

to the flute.

Line 1046
008" WG plaopa ToDTO Un TPESAG EYW

Odnrerv maprow keivov: €0 ydp oid 8t

BeoUg watvely o0TIg avOpOTWV GBEVEL.
nintovol &', & yepag Terpeoia, Bpotddv

xot moAAa dewvol ttwpat' aioyp', dtav Adyoug

aioxXpouG KAA®G Aéywot ToD kKEPOOLG XApLV.

No, not even then, for fear of that defilement [miasma], will I permit his burial,
since I know with certainty that no mortal has the power to defile [miasma, vb.]
the gods. [1045 But, old Teiresias, such men—so very cleverl[i] [deinoi]—fall with a
shameful fall, when they couch shameful thoughts in fine phrasing for the sake
of [kharis] gain [kerdos].

Line 1091
‘Avnp, Gvaé, BéPnke deva Beomicac

gmiotauecta &', €€ Gtov AsvknV £yw
vl €k peAaivng aueipaAlopat Tpixa,

un 1w 1ot adToV PeddOg G TOALY AaKETV.



Chorus
The man is gone, my lord, leaving dreadful / marvelous [deinos] prophecies
behind. And for all the time that I have had this hair on my head, now white,

once dark, I know that he has never been a false prophet to our polis.

Lines 1096 and 1097
EYVWKA KAUTOC KOl TAPAGGOUNL PPEVAG:

10 T eikafelv yap dewvdv, dvtiotdvra O¢

&t matd&at Bupov Ev dev@ mdpa.

Creon
|1095 1, too, know it well, and my phrenes are troubled. To yield is terrible [deinos],
but, to resist, to strike my thiimos with disaster [ate]—this, too, is a terrible

[deinos] prospect.

oeivog: Definition from LSJ on Perseus

0€IvVOG, N, ov, (0€og, cf. Pl.La.198b)

fearful, terrible; in Hom., of persons and things, XdpuRdic Od.12.260;
kAayyn 11.1.49; 8TrAa 10.254: freq. in neut., dsivov aboal 11.10; Bpovrav
20.56; deivov dépkeaBal 3.342; ratrtaivelv Od.11.608; deiva &' uttodpa
idwv 1. 15.13; 8. idéoOai fearful to behold, 0d.22.405; 5. yév Opadyv, O. 0¢
kKAUelv S.OC141; €i kai deIvov Tw akoloal Th.1.122; deiviy TTapd TOIG €iddaIv
N Bdoavog And.1.30; in milder sense, awful, deivi T€ Kai aidoin B¢
11.118.394, cf. 3.172, 0d.8.22, etc.; 10 deivév danger, suffering, horror,
A.Ch.634, etc.; awe, terror, Id.Eu.517; 610U 10 0. £ATTIC OUOEV WQPEAET
S.Fr.196; mpog 10 . EpxeaBai ib.351: in pl., EkTOG OvTa TTNUATWY TA OEiV'
opadv 1d.Ph.504; &i d¢iv' Edpaoag, deiva kai TTabeiv o€ d¢i Id.Fr.962, etc.;



deIvov yiyverar un . . there is danger that . ., Hdt.7.157; oud¢v deivoi Ecovral
un armooTéwalv no fear of their revolting, 1d.1.155, etc.; deivétarov pn . . the
greatest danger lest . ., And.3.1; deivov £arTi, c. inf., it is dangerous to do,
Lys.12.87; deivov troigioBai take ill, complain of, be indignant at a thing:
abs., Th.1.102, etc.: c. inf., UTTd MAdwv GpxeoBbai Hdt.1.127, etc.; also
deiva Troleiv make complaints, 1d.3.14,5.41; év deiv TiBeobal J.AJ18.9.8;
Oevov Tl Eoxe auTov aTiualecOar Hdt.1.61; deivov or deiva TTabeiv suffer
illegal, arbitrary treatment, Ar.Ra.252, cf. PI.Prt.317b, etc.; deivotepa .
Th.3.13; 10 . 70 Treicopal Hdt.7.11: in Oratt., deivov av €in €i . . And.1.30,
Lys.12.88, etc. Adv. -viug, @épeiv HAt.2.121. v'; &. kai ammépwg £xel poi | am
in dire straits, Antipho 1.1; 3. €xeiv Tij évoeia X.An.6.4.23; 3. diateBijval
TUTITOMEVOG Lys.3.27.

marvellously strong, powerful: 8. cdkog the mighty shield, 11.7.245; simply,
wondrous, marvellous, strange, 10 ouyyevég 1ol deivov 1 6' ouiAia kin and
social ties have strange power, A.Pr.39; 6. 10 KOIVvOV OTTAQyXVOV
|d.Th.1036; &. 10 TiKTelv S.EI.770; TTOAAG TG 8. KOUBEV AVOPWTTOU -OTEPOV
méAel. 1d.Ant.333; 8. fuepoc, £pwg, HAt.9.3, P1.Tht.169c; oiktoc¢ S.Tr.298,
etc.; 8. Aéyeig Tpdypa” PLLEuthd. 298c; “6. vy’ eitrag, &i kai {fic Oavwv”
S.Aj.1127; freq. deivov Qv €in €i . . it were strange that . ., as E.Hec.592.
Adv. -vig marvellously, exceedingly, 8. yéAaiva, avudpog, Hdt.2.76,149;
“d. év QuUAakijol eivar’ 1d.3.152; “5. ¢ eip’ émAfouwy” Metag.2, etc.:
Comp. -otépw¢ Sch. Min.Il.7.97.

[ll. clever, skilful, first in Hdt.5.23 avnp d. 1€ kai dopdg; of Odysseus,
‘YAwaoaorn . . deivol kai copol” S.Ph.440, cf. OC806, Antipho 2.2.3,
Lys.7.12; “oo@og kai 8.” PI.Prt.341a; opp. co@dg, of practical ability,
Id.Phdr.245c, Tht.164d; opp. idiwtng, D.4.35: c. inf., “dcIvog eUpeiv”
A.Pr.59; “deivoi mAékelv 1ol unxavag Aiyotrmior” I1d.Fr.373; 8. Aéyelv clever at
speaking, S.0T545, etc.; 8. eitreiv is rare, D.20.150; “v6oog 8. @ayeiv”
Ar.Nu.243; “0. mpayuaaci xpijoBar” D.1.3; ai e0trpagial 8. auykpuyai Ta
oveidn are wonderfully liable to . ., 1d.2.20: c. acc., “0. TAv TEXVNV”
Ar.Ec.364; “d. repi ToUg Adyoug TouG €ic Ta dikaoTrApia” Pl.LEuthd.304d; “é¢
10 TavTa” Ar.Ra.968; &. epi 10 adikeiv, Trepi Oprpou, PI.R.405¢, lon531a;
“d. apgi 11" Arr.Tact.9.5; “0. kata xeipoupyiav” Ael.VH3.1; “ev Adyolial &.
Y1repeidng” Timocl.4.7 (but also of the forcible, vehement, style in oratory,
Demetr.Eloc.240, al.); in bad sense, over-clever, Pl.Euthphr.3c; “5. UTT0



Travoupyiag” 1d.Tht.176d, cf. Arist. EN1144a27. (For dreivég, cf. Afevia, gen.
of pr.n. Aeiviag, 1G4.858.)



